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February 1, 1908. Parcel-post convention between the United States of America and the
April26.1908 Republic of Uruguay.

Parcel-post Con- For the purpose of making bet-
guan with Uru- ter postal arrangements between

nreamble. the United States of America and
the Republic of Uruguay, the
undersigned, G. von L. Meyer,
Postmaster General of the United
States of America, and Francisco
Garcia y Santos, Postmaster Gen-
eral of Uruguay, by virtue of au-
thority vested in them, have
agreed upon the following articles
for the establishment of a Parcels-
Post System of exchanges be-
tween the two countries.

ARTICLE I.

Scope of Conven- The provisions of this Conven-
tion. tion relate only to parcels of mail

matter not exceeding fifty dollars
($50), or its equivalent, in value,
to be exchanged by the system
herein provided for, and do not
affect the arrangements now ex-
isting under the Universal Postal
Convention, which will continue
as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained ap-
ply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

ARTICI.E II.

Articles admitted to 1 There shall be admitted to
the mnais.

the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter of the value
of fifty dollars and under, (except
letters, post-cards, and written
matter) of all kinds that are ad-
mitted under any conditions to
the domestic mails of the country
of origin, except that no packet

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre la Re-
piblica del Uruguay y los Estados
Unidos de America los infrascri-
tos, Francisco Garcia y Santos,
Director General de Correos y Te-
legrafos del Uruguay, y G. von L.
Meyer, Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
America, en virtud de la autoriza-
ci6n de que estan investidos, han
convenido en los siguientes arti-
culos para establecer el cambio de
Encomiendas Postales entre los
dos paises.

ARTfCULO I.

Las estipulaciones de esta Con-
venci6n se refieren 6nicamente a
las encomiendas cuyo valor no ex-
ceda de cincuenta d61ares ($50) 6
su equivalente, que se remitan de
conformidad con el plan que en
ella se establece, y en nada afec-
taran los arreglos que ahora exis-
ten bajo la Convenci6n de la
Uni6n Postal Univeral, los cuales
continuaran vijentes como lo es-
tan ahora; y todas las estipula-
ciones contenidas en la presente
Convenci6n se applicaran exclu-
sivamente a las balijas que se
cambien conforme a estos articu-
los.

ARTfcrLO II.

1. Se admitiran en las balijas
que se cambien conforme a esta
Convenci6n, mercancias v objetos
trasmisibles por el correo de un
valor de cincuenta d61ares 6 me-
nos, de cualquiera genero que
sean, (exceptuando cartas, tarje-
tas postales y todo papel escrito,)
que se admitan conforme a los
reglamentos que rigen respecto de
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February 10, 1908. Parcel-post convention, between the United States of America and the 
Republic of Uruguay. April 26. 1908. 

Parcel -pot Co n- For the purpose of making bet-
vention with Uru-
guay. ter postal arrangements between 
Preamble. the United States of America and 

the Republic of Uruguay, the 
undersigned, G. von L. Meyer, 
Postmaster General of the United 
States of America, and Francisco 
Garcia y Santos, Postmaster Gen-
eral of Uruguay, by virtue of au-
thority vested in them, have 
agreed upon the following articles 
for the establishment of a Parcels-
Post System of exchanges be-
tween the two countries. 

Scope 
tion. 

ARTICLE I. 

of Conven- The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter not exceeding fifty dollars 
($50), or its equivalent, in value, 
to be exchanged by the system 
herein provided for, and do not 
affect the arrangements now ex-
isting under the Universal Postal 
Convention, which will continue 
as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained ap-
ply exclusively to mails ex-
changed under these Articles. 

ARTICLE II. 

Articles admitted to 1. There shall be admitted to ale mails. 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter of the value 
of fifty dollars and under, (except 
letters, post-cards, and written 
matter) of all kinds that are ad-
mitted under any conditions to 
the domestic mails of the country 
of origin, except that no packet 

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre la Re-
publica del Uruguay y los Estados 
Unidos de America los infrascri-
tos, Francisco Garcia y Santos, 
Director General de Correos y Te-
legrafos del Uruguay, y G. von L. 
Meyer, Administrador General de 
Correos de los Estados Unidos de 
America, en virtud de la autoriza-
eke de que estan investidos, han 
convenido en los siguientes arti-
culos para establecer el cambio de 
Encomiendas Postales entre los 
dos paises. 

ARTICITLO I. 

Las estipulaciones de esta Con-
vencion se refieren Unicamente 
las encomiendas cuyo valor no ex-
ceda de cincuenta &dares ($50) 6 
su equivalente, que se remitan de 
conformidad con el plan que en 
ella se establece, y en nada afec-
taran los arreglos que ahora exis-
ten bajo la Convencion de la 
Union Postal Univeral, los cuales 
continuarim vijentes como lo es-
tan ahora; y todas las estipula-
ciones contenidas en la presente 
Convencion se applicartin exclu-
sivamente it las balijas que se 
cambien conforme It estos articu-
los. 

ARTICITLO II. 

1. Se admitirim en las balijas 
que se cambien conforme it esta 
Convencion, mercancias y objetos 
trasmisibles por el correo de un 
valor de cincuenta (Wares 6 me-
nos, de cualquiera genero que 
sean, (exceptuando cartas, tarje-
tas postales y todo papel escrito,) 
que se admitan conforme It los 
reglarnentos que rigen respecto de 
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may exceed eleven pounds (or
five kilograms) in weight, nor the
following dimensions: greatest
length in any direction, three feet
six inches (or one hundred and
five centimeters); greatest length
and girth combined, six feet (or
one hundred and eighty centime-
ters); and must be so wrapped or
enclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by
postmasters and customs officers;
and except that the following ar-
ticles are prohibited admission to
the mails exchanged under this
Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; archil and its deriva-
tives; poisons and explosives or
inflammable substances; fatty
substances, liquids and those
which easily liquefy, pastes, live
and dead animals, except dead
insects and reptiles thoroughly
dried; fruits and vegetables which
will easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertise-
ments or circulars; all obscene or
immoral articles; articles which
may destroy or in any way dam-
age the mails, or injure the per-
sons handling them.

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or in-
spection whatever, except such as
is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destination, being subject
in their transmission to the laws
and regulations of each country
respectively.

ARTICLE III.

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be
written on, or enclosed with any
parcel.

las balijas dom6sticas del pais de
origen, con tal que ningun pa-
quete exceda de once libras (6
cinco kil6gramos) de peso, ni de
las dimensiones siguientes: mayor
longitud en cualquiera direcci6n,
tres pies seis pulgadas (6 ciento
cinco centimetros); mayor longi-
tud y grosor combinados, seis pies
(6 ciento ochenta centimetros);
debiendo estar envueltos 6 cubier-
tos de manera que permitan que
su contenido sea facilmente exa-
minado por los administradores
de correos y de aduanas; y excep-
tuandose, ademas, los articulos
que siguen, cuya admisi6n queda
prohibida en las balijas que se
cambien entre los dos paises, con-
forme a esta Convenci6n, a saber:

Publicaciones que violen las
leyes de propiedad literaria del
pais de destino; orsilla y sus deri-
vados; venenos y materias explo-
sivas 6 inflamables; sustancias
grasosas, liquidas 6 de facil lique-
facci6n, pastas; animales vivos 6
muertos, exceptuando insectos y
reptiles perfectamente disecados;
frutas y vegetales que puedan des-
componerse facilmente, sustancias
que exhalen mal olcr; billetes, no-
ticias 6 circulares de loteria; ob-
jetos obscenos 6 inmorales, arti-
culos que puedan destruir 6 de
alguna manera dafiar las balijas,
6 causar perjuicio a las personas
que los manejen.

2. Todos los articulos admisi-
bles de mercancias que se deposl-
ten en el correo de un pais con
destino al otro, 6 que se reciban en
un pais procedentes del otro, no
estaran sujetos a otra detenci6n 6
inspecci6n sino solamente a la que
fuere necesaria para cobrar los
dereclos aduaneros, y se despa-
charan a su destino por la via mas
rapida, quedando sujetos en su
trasmisi6n a las leyes y reglamen-
tos de cada pais respectivamente.

1963

Articles prohibited.

Freedom from in-
spection, etc.

ARTiCULO III.

1. Ninguna carta 6 comunica- Letters not to ac-
company parcels.

ci6n que tenga el caracter de co-
rrespondencia personal, podra
acompafiar al paquete, ya sea que
est6 escrita sobre el, 6 incluida en
el mismo.
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may exceed eleven pounds (or 
five kilograms) in weight, nor the 
following dimensions: greatest 
length in any direction, three feet 
six inches (or one hundred and 
five centimeters); greatest length 
and girth combined, six feet (or 
one hundred and eighty centime-
ters) ; and must be so wrapped or 
enclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by 
postmasters and customs officers; 
and except that the following ar-
ticles are prohibited admission to 
the mails exchanged under this 
Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; archil and its deriva-
tives; poisons and explosives or 
inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those 
which easily liquefy, pastes, live 
and dead animals, except dead 
insects and reptiles thoroughly 
dried; fruits and vegetables which 
will easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertise-
ments or circulars; all obscene or 
immoral articles; articles which 
may destroy or in any way- dam-
age the mails, or injure the per-
sons handling them. 

2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or in-
spection whatever, except such as 
is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy means 
to their destination, being subject 
in their transmission to the laws 
and regulations of each country 
respectively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal Correspond-
ence must not accompany, he 
written on, or enclosed with any 
parcel. 

las balijas domesticas del pals de 
origen, con tal que ningim pa-
mete exceda de once hbras (6 
cmco kilogramos) de peso, ni de 
las dimensiones siguientes: mayor 
longitud en cualquiera direc,ci6n, 
tres pies seis pulgadas (6 ciento 
cinco centimetros); mayor longi-
tud y grosor combinados, seis pies 
(6 ciento ochenta centimetros); 
debiendo estar envueltos 6 cubier-
tos de manera que permitan que 
su contenido sea facilmente exa-
minado por los administradores 
de correos y de aduanas; y excep-
tuandose, adernas, los articulos 
que siguen, cuya admision queda 
prolaibida en las balijas que se 
cambien entre los dos paises, con-
forme a esta Convencion, a saber: 

Publicaciones que violen las 
leyes de propiedad literaria del 
pals de destino; orsilla y sus deri-
vados; venenos y mateiias explo-
sivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liquidas 6 de facil lique-
facci6n, pastas; animales vivos 6 
muertos, exc,eptuando insectos y 
reptiles perfectamente disecados; 
frutas y vegetales que puedan des-
componerse facilmente, sustancias 
que exhalen mal olcr; billetes, no-
ticias 6 circulares de loteria; ob-
jetos obscenos 6 inmorales, arti-
culos que puedan destruir 6 de 
alguna manera dailar las balijas, 
6 causar perjuicio a las personas 
que los manejen. 

2. Todos los articulos admisi-
bles de mercancias que se deposi-
ten en el correo de un pals con 
destino al otro, 6 que se reciban en 
un pals procedentes del otro, no 
estaritn sujetos a otra deteneion 6 
inspecciOn sino solamente a la que 
fuere necesaria para cobrar los 
derechos aduaneros, y se despa-
charin a su destino por la via mils 
rapida, quedando sujetos en su 
trasmision a las leyes y reglamen-
tos de cada pals respectivamente. 

ARTICULO III. 

1. Ninguna carta 6 comunica-
ciOn que tensa el caracter de co-
rrespondencia personal, podra 
acompatiar al paquete, ya sea que 
este escrita sobre el, o incluida en 
el mismo. 

1963 

Articles prohibited. 

Freedom from in-
spection, etc. 

Letters not to ac-
company parcels. 
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Rejection.

Address.

Rates ofpostage. 1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fuly prepaid with postage
stamps of the country of origin
affixed to the parcel, viz:

IntheUntedtates. 2. In the United States, for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twelve (12) cents, and for
each additional one pound or four
hundred and sixty grams or frac-

InUrua. tion thereof, twelve (12) cents;
and in the Republic of Uruguay:
for a parcel not exceeding one
pound (or five hundred grams) in
weight, fifty centavos, and for
each additional one pound (or
five hundred grams), or fraction
thereof, twenty centesimos.

DIelivery. 3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy
and collect from the addressee for
interior service and delivery a
charge the amount of which is to
be fixed according to its own
regulations, but which shall in no
case exceed five cents in the
United States, and five cente-
simos in Uruguay, for each parcel
whatever its weight.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sepa-
rable, and if the communication
be inseparably attached, the
whole package will be rejected.
If, however, any such should inad-
vertently be forwarded, the coun-
try of destination may collect on
the letter double rates of postage
according to the Universal Postal
Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ARTICLE IV.

2. Si se encontrare algunacarta,
se pondra en el correo, si pudiere
separarse, y si la comunicaci6n
estuviere adherida de manera que
no se pueda separar, se desechara
el paquete entero. Sin embargo,
si alguna carta fuere enviada inad-
vertidamente, el pais de destino
cobrara doble porte por ella, con-
forme a la Convenci6n Postal Uni-
versal.

3. Ningin paquete podra con-
tener encomiendas con direcci6n
diferente de la que aparezca en la
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan
remitirse separadamente cobran-
do nuevo y distinto porte por cada
uno de ellos.

ARTICULO IV.

1. Se exijira, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo del pais de
origen, las que iran adheridas al
envio, como siguen:

2. En la Republica del Uru-
guay, por un paquete que no
exceda del peso de una libra (6
quinientos gramos) cincuenta cen-
tavos, y por cada libra adicional
(6 quinientos gramos adicionales),
6 fracci6n de este peso, veinte
centesimos; y en los Estados Uni-
dos; por un paquete que no ex-
ceda del peso de una libra (6
(cuatrocientos sesenta gramos) y
por cada libra adicional (6 cuatro-
cientos sesenta gramos), 6 fracci6n
de este peso, doce (12) cents.

3. Los paquetes se entregaran
sin tardanza a las personas a
quienes se dirijan, en la oficina
de Correos a donde fueren diriji-
dos, en el pais de su destino, libres
de todo recargo por porte de co-
rreo; pero el pais del destino puede
imponer y cobrar a la persona a
quien se dirija el paquete, y en
compensaci6n del servicio inte-
rior y de entrega, un recargo cuyo
monto se fijara segun sus propios
reglamentos; pero el cual en
ningun caso excedera de cinco
cents en los Estados Unidos, 6
cinco centesimos en la Repu-
blica del Uruguay, por cada pa-
quete, cualquiera que fuere su
peso.
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Rejection. 

Address. 

Rates of postage. 

In the United States. 

In Uruguay. 

Delivery. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sepa-
rable, and if the communication 
be inseparably attached, the 
whole package will be rejected. 
If, however, any such should inad-
vertently be forwarded, the coun-
try of destination may collect on 
the letter double rates of postage 
according to the Universal Postal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distmct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of origin 
affixed to the parcel, viz: 

2. In the United States, for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twelve (12) cents, and for 
each additional one pound or four 
hundred and sixty grams or frac-
tion thereof, twelve (12) cents; 
and in the Republic of Uruguay: 
for a parcel not exceeding one 
pound (or five hundred grams) in 
weight, fifty centavos, and for 
each additional one pound (or 
five hundred grams), or fraction 
thereof, twenty centesimos. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy 
and collect from the addressee for 
interior service and delivery a 
charge the amount of which is to 
be fixed according to its own 
regulations, but which shall in no 
case exceed five cents in the 
United States, and five cente-
simos in Uruguay, for each parcel 
whatever its weight. 

2. Si se encontrare algunacarta, 
se pondra en el correo, si pudiere 
separarse, y si la comunicacion 
estuviere adherida de manera que 
no se pueda separar, se desechard, 
el paquete entero. Sin embargo, 
si alguna carts, fuere enviada Mad-
vertidamente, el pals de destino 
cobrara doble porte por ella, con-
forme a la Convencion Postal Uni-
versal. 

3. Ningdn paquete podra, con-
toner encomiendas con direcciOn 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobran-
do nuevo y distinto porte por cada 
uno de ellos. 

A RTICULO IV. 

1. Se exijira, en todo caso, el 
pago previo y total del porte en 
estampillas del correo del pals de 
origen, las que iran adheridas al 
envio, como siguen: 

2. En la Republica del Uru-
guay, por un paquete que no 
exceda del peso de una libra (6 
quimientos gramos) cincuenta cen-
tavos, y por cada libra adicional 
(6 quimentos gramos adicionales), 
o fraccion de este peso, veinte 
centesimos; y en los Estados Um-
dos; por un paquete que no ox-
coda del peso de una libra (6 
(cuatrocientos sesenta gramos) y 
por cada libra adicional (6 cuatro-
cientos sesenta gramos), 6 fraccidn 
de este peso, doce (12) cents. 

3. Los paquetes se entregaran 
sin tardanza a las personas it 
quienes se dirij an, en la oficina 
de Correos a donde fueren diriji-
dos, en el pals de su destino, libres 
de todo recargo por porte de co-
rreo; pero el pals del destino puede 
imponer y cobrar a la persona a 
qmen se dirij a el paquete, y en 
compensacion del servicio inte-
rior y de entrega, un recargo cuyo 
monto se fij art segdn sus propios 
reglamentos; pero el cual en 
ningim caso excederd, de cinco 
cents en los Estados Unidos, 6 
cinco centesimos en la Repu-
blica del Uruguay, por cada pa-
quete, cualquiera que fuere su 
peso. 
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ARTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed, a "certificate of mailing"
on a form like Form I annexed
hereto.

2. Each parcel shall bear a
serial number.

3. The addressee of a parcel
shall be advised of the arrival of
the parcel by a notice from the
post office of destination, in places
where there is no house delivery.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make two Customs Declara-
tions which shall be attached to
the list, upon a special Form

rovided for the purpose (See
Form 2 annexed hereto) giving a
general description of the parcel,
its address, an accurate statement
of the contents and value, date of
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and
all customs regulations in force
in that country for the protec-
tion of its Customs Revenues;
and the customs duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery, in accordance
with the customs regulations of
the country of destination; but
neither sender nor addressee shall
be subject to the payment of any
charge for fines or penalties on
account of failure to comply with
any customs regulation.

ARTICLE VII.

Each country shall retain to its
own use, the whole of the post-
ages and delivery fees, it collects
on said parcels; consequently,
this Convention will give rise to
no separate accounts between
the two countries.

ARTICLE VIII.

ARTfCULO V.

1. Al depositar en el correo un Certificate of mail-
paquete, se entregara al remi- ng.
tente un "Recibo del Envio" de
la oficina de correos que lo reci-
bi6, conforme al modelo anexo Pos, p: 199.
No. 1.

2. Cada encomienda llevara un Serial number re-
nimero consecutivo. quired.

3. La oficina de correos de Notice to addressee.
destino dara aviso de la llegada
del paquete a la persona a quien
fuere dirigido, en donde no haya
reparto a domicilio.

ARTICULO VI.

1. El remitente de cada pa- Customs declara-
quete hara dos declaraciones tion.
aduaneras, que iran adjuntos a la
lista, segun la f6rmula especial
que se le suministrara para ese Po, p. 1970.
objeto, (Vease el modelo anexo
No. 2) dando en ella una mani-
festaci6n exacta de su contenido
y valor, fecha del envio, firma y
lugar de residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedaran su-
jetos en el pais de su destino a
todos los reglamentos y derechos
aduaneros que estuvieren vigentes
en el mismo pais, para proteger
las rentas de sus aduanas; ylos
derechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre
los mismos paquetes, serfn cobra-
dos al entregarse estos, de acuerdo
con los reglamentos aduaneros
del pais de destino; pero ni el re-
mitente ni el destinatario podran
ser obligados al pago de multas
6 penas por haberse dej ado de cum-
plir alguin reglamento aduanero.

ARTfCULO VII.

Cada pais percibira para si, el
total del porte de correo y del
derecho de entrega que colecte
sobre dichos paquetes; y en con-
secuencia, esta Convenci6n no
motivara cuentas separadas entre
los dos paises.

ARTCUTLO VIII.

Collection of duties.

Retention of fees.

1. The parcels shall be consid- 1. Los paquetes se considera-
ered as a component part of the ran como parte integrante de las

1965

Transportation.
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ARTICLE V. 

I. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post office where the parcel is 
mailed, a " certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. Each parcel shall bear a 
serial number. 

3. The addressee of a parcel 
shall be advised of the arrival of 
the parcel by a notice from the 
post office of destination, in places 
where there is no house delivery. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make two Customs Declari.-
tions which shall be attached to 
the list, upon a special Form 
provided for the purpose (See 
Form 2 annexed hereto) giving a 
general description of the parcel, 
its address, an accurate statement 
of the contents and value, date of 
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of des-
tination to all customs duties and 
all customs regulations in force 
in that country for the protec-
tion of its Customs Revenues; 
and the customs duties properly 
chargeable thereon shall be col-
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with the customs regulations of 
the country of destination; but 
neither sender nor addressee shall 
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charge for fines or penalties on 
account of failure to comply with 
any customs regulation. 

ARTIC LE VII. 

Each country shall retain to its 
own use, the whole of the post-
ages and delivery fees, it collects 
on said parcels; consequently, 
this Convention will give rise to 
no separate accounts between 
the two countries. 

ARTIC LE VIII. 

1. The parcels shall be consid-
ered as a component. part of the 

ARTICULO V. 

1. Al depositar en el correo un 
paquete, se entregara al remi-
tente un " Recibo del Envio" de 
la oficina de correos que lo reci-
bio, conforme al model° anexo Post, p. 1969. 

No. 1. 
2. Cada encomienda llevarit un serial number re-

ntimero consecutivo. 
3. La oficina de cotTeos de Notice to addressee. 

destino dara aviso de la llegada 
del paquete a la persona a quien 
fuere &rigid°, en donde no haya 
reparto a domicilio. 
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ARTICTJLO 

Certificate of mail-
ing. 

quired. 

1. El remitente de cada pa- Customs declara-

quete hara dos declaraciones 
aduaneras, que iran adjuntos it la 
lista, segCm la formula especial 
que se le suministrara para ese 
objeto, (Vease el modelo anexo 
No. 2) dando en ella una mani-
festacion exacta de su contenido 
y valor, fecha del envio, firma y 
lugar de residencia del remitente. 

2. Estos paquetes quedaran su-
jetos en el pals de su destino 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros que estuvieren vigentes 
en el nusmo pals, para proteger 
las rentas de sus aduanas; y los 
derechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre 
los mismos paquetes, seran cobra-
dos al entregarse estos, de acuerdo 
con los reglamentos aduaneros 
del pals de destino; pero ni el re-
mitente ni el destinatario podran 
ser obligados al pago de multas 
o penas por haberse dej ado de cum-
plir algim reglamento aduanero. 

ARTiC ITLO VII. 

Cada pals percibirti para si, el 
total del porte de correo y del 
derecho de entrega que colecte 
sobre dichos paquetes; y en con-
secuencia, esta Convencion no 
motivara cuentas separadas entre 
los dos paises. 

ArrricuLo VIII. 

1. Los paquetes se considera-
ran como parte integrante de las 

tion. 

Post, p. 1970. 

Collection of duties. 

Retention of fees. 

Transportation. 
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mails exchanged direct between
the United States of America
and the Republic of Uruguay, to
be despatched to destination by
the country of origin at its cost
and by such means as it provides;
but must be forwarded, at the
option of the despatching office,
either in boxes prepared expressly
for the service, or in ordinary mail
sacks marked "Parcels - Post"
and securely sealed with wax or
otherwise as maybe mutually pro-
vided by regulations hereunder.

2. Each country shall return
empty to the despatching office
by next mail, all such boxes or
sacks.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordi-
nary mails of either country,
both in going to the exchange
office in the country of origin
and to the office of address in
the country of destination.

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied
by a descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the
declared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch.
(See Form 3, annexed hereto).

balijas cambiadas directamente
entre los Estados Unidos de
America y la Republica del Uru-
guay, y seran despachados a su
destino por el pais de su origen
al otro, a su costo y por los medios
que el provea; pero deben des-
pacharse, a opci6n de la oficina
que los envie en cajas expresa-
mente preparadas para el servi-
cio, 6 en sacos ordinarios de co-
rrespondencia que se marcaran:
"Encomiendas Postales" y se
sellaran con la seguridad debida,
con lacre, 6 de alguna otra manera
que se determine mutuamente
por los reglamentos respectivos.

2. Cada pais devolvera a la
oficina de origen por el pr6ximo
correo, todas las cajas 6 sacos
recibidos.

3. Aunque los paquetes admi-
tidos conforme a esta Convenci6n
se trasmitiran en la forma desi-
gnada, entre las oficinas de cam-
bio, deberan empaquetarse cuida-
dosamente, a fin de que puedan
trasmitirse con debida seguridad
en las balijas abiertas de un pais,
tanto a la oficina de c6rreo de
cambio en el pais de su origen,
como a la oficina de correo a
donde se dirijan, en el pais de su
destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales debera ser acompafiado de
una lista descriptiva, hecha por
duplicado, de todos los paquetcs
enviados, que exprese claramnente
el nmero de lista de cada paquete,
el nombre del remitente, el nom-
bre y direcei6n de la persona a
quien se dirije y el contenido y
valor declarado, y debera in-
cluirse en una de las cajas 6 sacos
del mismo envio. (Vease el mo-
delo anexo No. 3).

ARTICLE IX.

Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effect-
ed through the Exchange Post
Offices at New York, on the part
of the United States and at Mon-
tevideo on the part of Uruguay,
under such regulations relative
to the details of the exchange,
as may be mutually determined

ARTiCILO IX.

El carnbio de balijas conforme
a esta Convenci6n, se verificara
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de
Nueva York, por parte de los Es-
tados Unidos, v de Montevideo
por parte del Uruguay, de con-
formidad con los reglamentos
relativos a los detalles de cambio
que por muituo convenio se de-
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to be essential to the security
and expedition of the mails and
the protection of the Customs
Revenues.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on a "Verifica-
tion Certificate," which should be
sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer the entry on the bill
should be canceled, and the fact
likewise reported at once.

5. If a parcel be observed to
be insufficiently prepaid, it must
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must
be reported on the "Verification
Certificate" Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received,
a parcel mail shall be considered
as duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects.

ARTICLE XI.

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused,
it must be returned without
charge, directly to the despatch-
ing office of exchange, at the ex-

80893-VOL 35, PT 2-09--52

terminen y se consideren como
esenciales a la seguridad y expe-
dici6n en el envio de las balijas
y a la protecci6n de los derechos
aduaneros.

ARTiCULO X.

1. La oficina de correos del pais
del destino, verificara el conte-
nido de la balija, tan luego como
la reciba.

2. En el caso de que no se re-
cibiere la lista de los paquetes
enviados por el correo, se hara
inmediatamente una que la sus-
tituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse despues de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comunicaran a la
oficina remitente en el "Certifi-
cado de Comprobaci6n", que la
enviara bajo cubierta especial.

4. Si no se recibiere alg6n
paquete de los consignados en la
lista, despues de confirmada la
omisi6n por un segundo empleado
se cancelara la anotaci6n respec-
tiva de la lista, y se informara de
igual manera lo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no
debera cargarse la insuficiencia,
pero se dara cuenta del hecho en
el" Certificado deComprobaci6n."

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado,
se comunicaran en la misma
manera detalles completos acerca
de ello.

7. Si no se recibiere "Certifi-
cado de Comprobaci6n," 6 aviso
de error, se considerara que la
balija de paquetes fu6 debida-
mente recibida y que habiendo
sido examinada,se encontr6 exacta
bajo todos aspectos.

ARTiCrLO XI.

1. Si no pudiere entregarse un
paquete a la persona a quien se
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo,
so devolverA directamente y sin
recargo. a la oficina que lo des-
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piration of ninety (90) days from
its receipt at the office of destina-
tion; and the country of origin
may collect from the sender for
the return of the parcel, a sum
equal to the postage when first
mailed.

ltiesi=o f prohi
b- Provided, however, that par-

Ante, p. 1963. els prohibited by Article II and
those which do not conform to the
conditions as to size, weight, and
value, prescribed by said article,
shall not necessarily be returned
to the country of origin, but may
be disposed of, without recourse,
in accordance with the customs
laws and regulations of the coun-
try of destination.

Perhable articles. 2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary; or, if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person, the
particulars of each sale being no-
ticed by one post-office to the
other.

ARTICLE XII.

Nonresponsbility The Post-Office Department of
for loss, etc.

either of the contracting coun-
tries will not be responsible for
the loss or damage of any parcel.
Consequently, no indemnity can
be claimed by the sender or ad-
dressee in either country.

ARTICLE XIII.

Further regula- The Postmaster General of the
tions. United States of America, and the

Director General of Posts and Tel-
egraphs of the Republic of Uru-
guay, may, by agreement, except,
on account of insecurity in the
conveyance, or for other causes,
certain post offices in either coun-
try from receiving or despatching
parcels of merchandise as pro-
vided by this Convention; and
shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail, as may be found

pach6, a la espiraci6n de noventa
(90) dias contados desde su recibo,
por la oficina de destino, y el pais
de origen puede cobrar al remi-
tente por la devoluci6n del pa-
quete, una suma igual al porte
que pag6 cuando lo puso primi-
tivamente en el correo.

Se establece sin embargo, que
las encomiendas prohibidas por el
Articulo II, y aquellas que no
lleven las condiciones de tamaio,
peso y valor, indicadas en dicho
articulo, no deberan necesaria-
mente ser devueltas al pais de
origen, sino que podran ser tra-
tados de acuerdo con las leyes
aduaneras, sin recurso, del pais
de destino.

2. Si el contenido de un pa-
quete, que no fuere posible entre-
gar pudiere deteriorarse 6 descom-
ponerse podra destruirse inme-
diatamente, si esa medida fuere
necesaria; 6 si se pudiere, se ven-
dera, sin necesidad de aviso previo
6 de formalidad judicial, para
beneficio de la persona interesada;
y los detalles de la venta se comu-
nicaran por una oficina de correos
a la otra.

ARTiCULO XII.

El Departamento de Correos de
cada uno de los paises contratan-
tes, no sera responsable por la
perdida 6 averia que sufran algin
paquete. Por consiguiente no
podra reclamarse, por lo mismo,
en ninguno de los dos paises, in-
demnizaci6n alguna por parte
del remitente, ni de la persona a
quien vaya dirigido.

ARTICULO XIII.

El Administrador general de
Correos y Telegrafos de la Repu-
blica del Uruguay y elAdministra-
dor general de Correos de los Es-
tados Unidos de America, pueden
convenir en exceptuar algunas
oficinas postales de recibir 6 des-
pachar paquetes de mercaderias,
segun el presente Convenio, por
fafta de seguridad en la conduc-
ci6n, 6 por otras causas, y tendran
autoridad para hacer de comun
acuerdo y de tiempo en tiempo,
aquellos reglamentos de orden y
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necessary to carry out the present
Convention from time to time;
and may by agreement prescribe
conditions for the admission to
the mails of any of the articles
prohibited by Article II of this
Convention.

ARTICLE XIV.

This Convention shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respec-
tive laws. Once ratified, it shall
take effect, and operations there-
under shall begin on the first day
of July one thousand nine hun-
dred and eight; and shall continue
in force until terminated by mu-
tual agreement, but may be an-
nulled at the desire of either De-
partment, upon six months previ-
ous notice given to the other.

Done in duplicate, and signed
at Washington the tenth day of
February one thousand nine hun-
dred and eight, and at Montevideo
the 26 day of April one thousand
nine hundred and eight.

[L. S.]

[L. S.]

The foregoing Parcel-Post Convention between the United States
of America and the Republic of Uruguay has been negotiated and
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
[SEAL.] to be hereunto affixed.

THEODORE ROOSEVELT.
By the President:

ELIHU ROOT
Secretary of State.

WASHINGTON, D. C., June 5, 1908.

FORM No. 1.

Parcel-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day.

Office stamp.
-- - ----- --- - - - - - - - - - - - .--- - --- - --- - - ------ - - - -- --Offie samp................................................ -----------.........

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate that
any liability in respeet of such parcel attaches to the Postmaster-General.

detalle que crean necesarios para
cumplir debidamente las prescrip-
ciones de la presente Convenci6n,
asi como para establecer la admi-
si6n en las balijas de cualquiera
de los articulos prohibidos por el
Articulo II de esta Convenci6n.

Ante, p. 1968.

ARTICULO XIV.

Esta Convenci6n se ratificara
por los paises contratantes de
acuerdo con sus respectivas leyes.
Una vez ratificada, comenzara a
tener efecto el dta primero de julio
de mil nuevecientos y ocho, y con-
tinuara en vigor hasta que se ter-
mine por consentimiento mftuo;
pero podra anularse, con la noti-
ficaci6n de uno de los Departa-
mentos de Correos hecha al otro,
con seis meses de anticipaci6n.

Hecho por duplicado y firmado,
en Washington el dia treinta de
Febrero de mil nuevecientos y
ocho, y en Montevideo el 26 de
Abril mil nuevecientos y ocho.

Ratification.

Effect.

Signatures.

Approval.

Form No. 1.

1969

G. v. L. MEYER,
Postmaster-General of the United States of.America.

F. GARCIA Y SANTOS
Director General de Correos y TelMgrafos del Uruguay

PARCEL-POST CONVENTION—URUGUAY. FEBRUARY 10, 1908. 
APRIL 26, 1908. 

necessary to carry out the present 
Convention from time to time; 
and may by agreement prescribe 
conditions for the admission to 
the mails of any of the articles 
prohibited by Article II of this 
Convention. 

ARTICLE xrv. 
This Convention shall be rati-

fied by the contracting countries 
in accordance with their respec-
tive laws. Once ratified, it shall 
take effect, and operations there-
under shall begin on the first day 
of July one thousand nine hun-
dred and eight; and shall continue 
in force until terminated by mu-
tual agreement, but may be an-
nulled at the desire of either De-
partment, upon six months previ-
ous notice given to the other. 
Done in duplicate, and signed 

at Washington the tenth day of 
February one thousand nine hun-
dred and eight, and at Montevideo 
the 26 day of April one thousand 
nine hundred and eight. 

[L. sl 

[L. a.] 

detalle que crean necesarios para 
cumplir debidament,e las prescrip-
ciones de la presente ConvenciOn, 
asi como para establecer la admi-
sion en las balijas de cualquiera 
de los articulos prohibidos por el 
Articulo II de esta Convencion. 

ARTICULO XIV. 

Esta Convencion se ratificara 
per los paises contratantes de 
a,cuerdo con sus respectivas leyes. 
Una vez ratificada, comenzara 
tenor efecto el dta primero de julio 
de mil nuevecientos y ocho, y con-
tinuara en vigor hasta que se ter-
mine por consentimiento maim; 
pero podra, anularse, con la noti-
ficacion de uno de los Departa-
mentos de Correos hecha al otro, 
con seis meses de anticipacion. 

liecho por duplicado y firmado, 
ell Washington el dfa treinta de 
Febrero de mil nuevecientos y 
ocho y en Montevideo el 26 de 
Abril mil nuevecientos y ocho. 

G. V. L. MEYER, 
Postmaster-General of the United States of America. 

F. GARCIA Y SANTOS 
Director General de Correos y Telegrafos del Uruguay 

The foregoing Parcel-Post Convention between the United States 
of America and the Republic of Uruguay has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
[SEAL.] to be hereunto affixed. 

By the President: 
ELinu ROOT 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, D. C., June 5, 1908. 

THEODORE ROOSEVELT. 

FORM No. 1. 

Parcel-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

Office stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate that 
any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

1969 

Ante, p. 1968. 

Ratification. 

Effect. 

Signatures. 

Approval. 

Form No. 1. 
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FORM No. 2.

Parcel post between the United States and the Republic of Uruguay.

Date.

Stamp.
FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Place to which
the parcel is
addressed.

Description of parcel:
[State whether box,

bag, basket, etc.]
Contents.

TotalI......

I-

Total..........................--!

Date of posting: ..... -- 19..; signature and address of senderl -----

For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:
Parcel bill No..... No. of rates prepaid .... ; Entry No.....

FORM 3.

Parcels from the United States for the Republic cJ Uruguay.

Date stamp of the
United States
Post-Office.

Date stamp of the
Uruguay

Post-Office.

!~
Parcel Bill No .... dated .... 19.; per S. S. " .... "

* Sheet No.....

Entry Oriini Name Declared
parcel sender. ddress conents.
parcel.-- - -- -ls

.... I. I - .....!

I .elr e Number
r of rtes Remarks.

value i prepaid. '

I ll

Totals..

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will he suf-
ficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

lbs.
Total number of parcels sent by the Total weight of mail........ .....

mail...... Deduct weight of receptacles ......
Number of Isxes or other receptacles

forming the mail...... Net weight of parcels ...... .......
Signature of dispatching officer at United

States Post-Office:
.... . Signature of receiving oficer at Uruguay Post-

Office:
I _____ .. . _ __ __ _ . ____ _ _ _ _ _ _ .. ______ " " " " " " " " " " " " I

1970

Form No. 2.

Value. Per cent. Total customs
charges.

Form No. 3.

1970 PARCEL-POST CONVENTION-1URUGUAY. FEBRUARY 10, 1908. 
APRIL 26, 1908. 

Form No. 2, FORM No. 2. 

Parcel post between the United States and the Republic of Uruguay. 

Date. 
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Stamp. 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of parcel: 
[State whether box, 
bag, basket, etc.] 

Contents. Value. Per cent. Total customs 
charges. 

Total  

Date of posting:  , 19. _; signature and address of sender{  

For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel bill No • No. of rates prepaid .; Entry No  

Form No. 3. Foto' 3. 

Parcels from the United States for the Republic cf Uruguay. 

Date stamp of the Date stamp of the 
United States Uruguay 
Post-Office. Post-Office. 

,Parcel Bill No.. .dated. _ .19_ _; per S. S. "   

*Sheet No. 

Entry Oroi5,in Name 
No. , sender. 'Address of parcel. 

Number , 
Declared Declared of rates Remarks. 
contents, value. prepaid. 

Totals..1 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be suf-
ficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

lbs. 
Total number of parcels sent by the Total weight of mail  

mail  Deduct weight of receptacles   
Number of boxes or other receptacles 
forming the mail  Net weight of parcels  

Signature of dispatching officer at United 
States Post-Office: 

  Signature of receiving officer at Uruguay Post- I 
Office: 


	Parcel-Post-Uruguay

